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Введение

Как-то незаметно прошло почти 20 лет с тех пор, как пущенный с легкой руки Д. Кэмерона в атлантические воды «Титаник» своим четырехчасовым противостоянием с айсбергом не только прославил своих авторов на весь мир, но и сделал их сказочно богатыми: в течение 1998 года фильм собрал в кинопрокате свыше 1 млрд долларов (порядка 10 в современном пересчете) и столько же в течение следующих двух лет принесли продажа и прокат видеокассет (кто-нибудь еще помнит такой формат, который здравствовал еще 10 лет назад?) причем в эпоху, когда Интернет еще не позволял прославиться за день благодаря ютубу.  
Настал звездный час того, ради чего и был задуман кинематограф как «легкий» в противовес театру, балету и прочим сценическим видам искусства, жанр –блокбастеров [1]. Деятели кинематографа поняли, что именно коммерческий успех фильма становится теперь наиболее важной задачей и продюсера,  и режиссера, а сам успех можно «просчитать». С тех пор съемочная команда любого амбициозного фильма представляет собой совокупность наиболее востребованных на текущий момент артистов, сборную «звезд».
Казалось бы, при чем здесь ремейк? Однако, начало нового века принесло в кино затяжной идейный кризис. Сегодня, количество достойных оригинальных сценариев (не адаптаций или экранизаций) не позволяет в полной мере удовлетворять потребности кинозрителей. И здесь на помощь «киношникам» приходит ремейк (от англ. remake — «переделка») - артистико-дизайнерский и коммерческий термин, означающий выпуск новых версий уже существующих произведений искусства с видоизменением, или добавлением в них собственных характеристик. 
Чаще всего употребляется в музыке и на телевидении (как переделка фильма, песни, любой музыкальной композиции или драматургической работы). Ремейк не цитирует и не пародирует источник, а наполняет его новым и актуальным содержанием, однако «с оглядкой» на образец. Может повторять сюжетные ходы оригинала, типы характеров, но при этом изображать их в новых исторических, социально-политических условиях.

Современное значение ремейков

У многих кинопроектов явно коммерческий стимул, их создатели не озадачивают себя новыми идеями, оригинальностью и современным прочтением. 
И все же есть ремейки настолько свежие, что они словно кавер версия вашей любимой песни — узнаваемы с первого взгляда, и в то же время звучат по-новому, свежо и современно. Такие ремейки живут в нашей памяти самостоятельно, отдельно от оригинала, и занимают там не менее почётное место.
Американский исследователь Томас Лейтч, главный специалист по ремейкам, выделяет четыре типа ремейков: повторная экранизация, up-dating, дань уважения и «настоящий ремейк». Одно из определений – это возможность диалога, которая основана на с любови зрителя к оригиналу. Но истинный ремейк стремится вытеснить оригинал и остаться в зрительской памяти основным источником, приспособив исходную историю к новому миру, новой аудитории и потребностям [2]. Ремейк – это всегда интерпретация, перевод на новую культурную почву, новые условия времени.

Ремейк, с одной стороны, это эксплуатация успеха, с другой – это поиск определенной эпохой своих смыслов в том, что было популярно или влиятельно. Характерный пример «поп-эксплуатации» – американский фильм «Убийца», который был создан в короткий срок после Бессоновской «Никиты» с актуализировавшейся в тот момент звездой Бриджит Фондой. Картина воспроизводила практически покадрово и мизансценно оригинал. Вообще американское кино, относящееся к европейским первоисточникам – это индустриальный продукт, который пытается на собственной почве воспроизвести тот успех.

Умберто Эко в «Мифе о Супермене» говорил о том, что вместе с копией существуют инновации. Долгожительство комиксов как раз в том, что каждый раз есть какая-то инновация. Поэтому человек-паук появился тогда, когда возникло явление тинэйджерства. Тинэйджеры стали самостоятельными членами общества, получали карманные деньги, могли покупать комиксы и, соответственно, заказывать сюжеты о самих себе – появился герой тинейджер, который стал не просто помощником при главном герое, а настоящим супергероем. Буквально по заказу президента Никсона Marvel сделал такого героя, который помог бы бороться с наркоманией. Этот герой появился в «Человеке-пауке» – сын зеленого гоблина был наркоманом, поэтому он стал таким слабым, что его можно было побороть. 
Но ремейки очень быстро устаревают – фильмы с Тоби Магуайером начала 2000-х выглядят сегодня архаичными, сам герой выглядит слащавым ботаном, что просто не хочется на него смотреть и тем более равняться. А вот новая версия режиссера Марка Уэбба – это уже совершенно другой «Человек-паук», и вышел он под лозунгом «Новый герой, новая история, новая любовь». Там действительно всё новое – его девушка Гвен, которую играла Эмма Стоун, представляет собой новый тип, такой девицы, которая может за себя постоять [3]. Каждому  поколению нужен свой супермен, поэтому мы видим реинкарнацию этих суперменов. Сочетание узнаваемости и новизны делает ремейк живым, актуальным, но в тоже время и устареваемым. 
В России, по-моему, особая ситуация с ремейками. Наши золотые комедии одной ногой в вечности, а другой ногой в повседневности. Гайдай требует тома комментариев, так что представляется сложным объяснить за три секунды молодежи, что за героиня Ноны Мордюковой в «Брилиантовой руке», что за герой Бунша – почему он вламывается в квартиру и кто он такой. Вроде бы требуется перенос из одной системы координат в другую, некая актуализация. С другой стороны, у нас есть отношение к этому классическому золотому фонду советского кино как к чему-то неприкасаемому. При этом на ремейки ходят, их смотрят, у них бешенные рейтинги на киносайтах, и при этом их страшно ругают. 

Я думаю, что негатив современной российской аудитории к ремейкам советских комедий связан с отсутствием кредита доверия к российским кинематографистам. Американские продюсеры при выпуске ремейков перезапускают любимые картины: «Мы любим эту картину, но это будет совершенно другое». У нас же существует в маркетинге глобальное заискивание, совершенно унизительное для кинематографистов всего мира.
Классификация ремейков. Примеры фильмов

Классификация ремейков включает в себя разнообразное число видов.

Так, различают: 

-
полный ремейк - крайняя степень сюжетного повтора (например, если один и тот же режиссер снимает один и тот же фильм или экранизирует один и тот же сценарий несколько раз, как например, М. Ханеке – автор двух одноименных фильмов «Забавные игры» 1997 и 2008 годов).
-
точный ремейк является следующим по степени точности повтора. Сюда отнесены ремейки, где сюжет повторен во всех его формально-структурных элементах: жанр, тема, идея, композиция, включая второстепенные сюжетные линии, систему персонажей, центральный драматургический конфликт и состав событий. Точный ремейк допускает осовременивание сюжета и его модернизацию [4]. Точный ремейк невозможен при переносе сюжета из пространства авторского кинематографа в кинематограф жанровый, поскольку такое перенесение существенно меняет основную художественную задачу фильма и его основную идею. Пример такого вида: отечественные фильмы «Еще раз про любовь» Г. Натансона (1968) и «Небо. Самолет. Девушка» В. Сторожевой (2003).
-
частичный ремейк характеризуется сохранением в повторном экранном воплощении основных жанровых характеристик, темы, идеи, системы персонажей, центрального драматургического конфликта и основного состава событий. Однако композиция этого ремейка может быть значительно изменена. Сюжет может быть существенно сокращен или, наоборот, обрасти дополнительными сюжетными линиями; могут быть добавлены персонажи второго плана, более развернуто изображены взаимоотношения основных героев. 
Частичным ремейком считается обновленный в 2005 году «Кинг-Конг». Оригинальная лента 1933 года входит в различные списки лучших фильмов в истории и надо сказать вполне заслуженно. Этот фильм был во многом новаторским, как с технической точки зрения (работа художниками-аниматорами проделана просто гигантская), так и тем фактом, что это первый фильм, где был использован полноценный саундтрек, звучащий во время повествования, до него музыка использовалась только в титрах и изредка в ключевых моментах картин.
Следующая версия фильма появилась в 1976 году. 
Отбрасывая вопросы прикладного характера стоит отметить и то, что фильм получился эмоциональным и захватывающим, благодаря самой истории, такой удивительной и в то же время понятной всем и каждому. Среди многочисленных ремейков популярной картины выделяется работа Питера Джексона, мечтавшего о ней с детских лет и снявшего свою версию в 2005 году.

Во-первых, стоит сказать о громадном бюджете (более $200 миллионов), который позволил создателям в техническом плане создать идеальную картину, а самого Конга максимально реалистичным [5]. Во-вторых, Джексону удалось превратить фильм не в простой попкорн-аттракцион, но в настоящее кино, которому присущи эмоции, сопереживание и своеобразное послевкусие.

-
относительный ремейк предполагает внесение существенных изменений в повторный сюжет по отношению к первоначальному варианту. Может быть изменен жанр, тема и основная идея. Существенные отличия могут быть внесены в композицию, добавлены или убраны некоторые сюжетные элементы, частично изменен состав событий, исключая самые значимые сюжетные повороты и кульминационное событие. Сюжет может быть модернизирован, адаптирован, перенесен в другую культурную среду, перенесен из авторского кинематографа в жанровый и наоборот.

Примеров подобных ремейков чрезвычайно много, например, «Семь самураев» А. Куросавы (1954, Shichinin no samurai) и ремейк Дж. Стерджеса «Великолепная семерка» (1960, The Magnificent Seven) или ремейк Н. Михалкова «12» (2007) фильма С. Люмета «Двенадцать разгневанных мужчин» (1957, Twelve Angry Men). Это самая обширная группа ремейков, поскольку в функциональном отношении она удовлетворяет художественным задачам режиссеров, решивших переосмыслить некоторую художественную модель, и продюсерским задачам, таким, как внедрение стереотипных сюжетных моделей в определенное культурно-национальное пространство или, наоборот, - заимствование сюжетов из других национальных кинематографов с целью более органичного введения их в собственную культурную среду.
Сюда же можно отнести фильм 2001 года «11 друзей Оушена», чей оригинал был снят ещё за 40 лет до ремейка Стивена Содерберга другим оскароносным режиссёром Льюисом Майлстоуном. В 1960-х годах его картина, гармонично сочетающая в себе черты фильма-ограбления и музыкальной комедии, сразу покорила зрителей. В первую очередь, благодаря звёздному актёрскому составу: Фрэнк Синатра, Дин Мартин, Ричард Конте, Ширли МакЛейн. Но несмотря на их прекрасную работу, ремейк «Одиннадцати друзей Оушена» по праву считается удачнее оригинала, ведь именно работа Стивена Содерберга не раз заслуживала звание лучшего фильма об ограблениях и получила продолжение на экранах: картины «Двенадцать друзей Оушена» и «Тринадцать друзей Оушена». 

Секрет успеха фильма заключался не только в остроумном криминальном сюжете, но и в ярком составе исполнителей: Джорджа Клуни, Брэда Питта, Мэтта Дэймона, Джулию Робертс. 

-
ремейк компонентный отстоит от оригинала уже достаточно существенно [6]. И установить сюжетное родство такого ремейка с его оригиналом бывает достаточно сложно. Заимствован может быть какой-то один или несколько сюжетных элементов - главный персонаж, центральный драматургический конфликт, побочная, но яркая сюжетная линия. Но чаще всего этот вид ремейка используется для создания сиквелов, приквелов и т.д.

К такого рода ремейкам можно отнести такие современные франшизы, как «Звездный путь», эпопею про Д. Борна с М. Дэймоном в главной роли. 

Из российских картин – вышедший недавно в прокат фильм Н. Лебедева (Звезда, Легенда №17) «Экипаж». «Экипаж» — такой же серьезный тест для продюсеров и коллектива авторов, как для героев фильма экстренный полет на далекий остров, где случилось извержение вулкана и надо срочно эвакуировать людей. 

Выбранная режиссером  стратегия восхитительно эффективна. Вовремя заметив сходство авиатренажера с кинозалом, режиссер ненавязчиво пересадил на свое место зрителя. 3D все-таки великий инструмент. Сколько бы фильмов-катастроф в своей жизни вы ни смотрели, шансов побыть в кабине взлетающего с горящей полосы самолета или пересадить пассажиров с одного судна на другое прямо в воздухе у вас до сих пор точно не было. «Экипаж» не только превосходно сделан и мало в чем уступает голливудским образцам жанра, он еще и держит публику на протяжении битых полутора часов в постоянном напряжении, предлагая уникальный для российского кино (и редкий для мирового) аттракцион. 

«Экипаж» восполняет, как умеет, тоску по тому мужскому присутствию, которого сегодня не хватает буквально каждому (и не только в России): по тому, кто ничего не будет от тебя требовать, а возьмет всю ответственность на себя и сядет за штурвал.
-
компилированный ремейк создается на основе нескольких сюжетов [7]. Однако чаще это произвольный коллаж из нескольких третьесортных американских киносюжетов.

Ремейк-намек или вольный ремейк. При данном варианте повторяется только один из ключевых сюжетных элементов. Например, завязка или развязка. Реже заимствуется художественное решение кульминационного эпизода. Чрезвычайно важно, чтобы этот сюжетный элемент был легко узнаваем. 
Ремейк-стиль - заимствует не сам сюжет, а художественную манеру, стиль или режиссерские приемы. Он чаще носит вторичный характер.

Ремейк-прием может представлять собой прямую цитату - вставку фрагмента из другого фильма; опосредованную цитату - кадр или сцену, переснятые в стиле нового произведения, но четко отсылающие зрителя к первоисточнику. Если в ремейк-приеме заимствуется сцена или кадр из фильма-предшественника, то ремейк-намек заимствует сюжетный элемент, как правило, настолько неожиданный и захватывающий, что на его основе можно выстроить не один сюжет. Это принципиальное отличие этих двух видов. Один из самых распространенных ремейк-приемов - музыкальные цитаты. 
Псевдоремейк и ложный ремейк не обладают характеристиками ремейка, однако зачастую бывают к нему причислены. Псевдоремейк представляет собой пародию на общеизвестный киносюжет. Подобные картины нельзя называть ремейками, потому что жанр пародии изначально предполагает наличие первоисточника [8]. Ложный ремейк - это фильм, который назван ремейком в маркетинговых целях, хотя таковым не является.

Особое внимание уделяется типам: ремейк-пересказ, ремейк-модернизация, ремейк-интерпретация. К типу ремейк-пересказ отнесены фильмы, в основу которых положен какой-либо фольклорный источник - миф, легенда, былина, сага. Самые распространенные жанры, в которых эти сюжеты реализуются, - мистический триллер, фэнтези, фильм ужасов. 

Ремейк-модернизация характеризуется перенесением действия в эпоху, современную авторам, то есть своеобразным омолаживанием сюжета. Как правило, это жанры лирической или ситуационной комедии и мелодрамы. 
Если для ремейка-модернизации важна сюжетная схема вне привязки к временным, национальным и пространственным деталям, то в ремейк-интерпретации на первый план выходит именно исторический момент, его специфика и событийная значимость для люден нынешнего поколения. Основные жанры для этого типа - историческая, военная, политическая драма, шпионские, революционные, приключенческие картины и вестерны. 

Следующий тип ремейка - переводной ремейк, который легко определить по основному признаку - сюжет, заимствованный из фильма-оригинала, пересаживается на иную культурную почву. Американские кинематографисты часто переснимают удачные или даже прошедшие почти незаметными киноленты европейских и азиатских национальных кинематографий: тот же японский фильм «Семь самураев» или «Звонок», корейские фильмы, как например, прототип фильма М. Скорсезе «Отступники» - «Двойная рокировка» (2002) или «Олдбой» и т.д.  
Гонконгский фильм «Двойная рокировка» вышел в 2002 году и рассказал историю о двух «кротах» — один из них — полицейский, внедренный в мафию, другой агент мафии, служащий в полиции. Фильм получился визуально стильным, драматически выверенным и чрезвычайно напряженным, а развязку предугадать было попросту невозможно. На этом создатели ленты не остановились, сняв вторую и третью часть полицейской саги.

В 2006 году голливудский мэтр Мартин Скорсезе выпустил картину «Отступники», являющуюся римейком гонконгского триллера. Американский вариант, касательно сюжета, практически идентичен оригиналу, за исключением концовки, ведь в версии Скорсезе поставлена жирная точка, в то время, как в версии тандема Лау-Мак, как уже было упомянуто есть сюжетная линия, которая была продолжена в сиквелах.

Мартин Скорсезе сумел снять такой римейк, который настолько соответствует его фирменному стилю, что он даже воспринимается, как его личное произведение, а не как вторичное прочтение материала. Еще одним несомненным плюсом голливудской картины является блистательный актерский состав (ДиКаприо, Дэймон, Николсон и др.), который разыграл спектакль, достойный лучших драматических творений.

«Отступников» ждал ошеломительный успех, на волнах которого фильму достались 4 статуэтки «Оскара», в том числе, как «Лучший фильм», около $300 млн. сборов, а также повсеместная народная любовь.

Отдельную категорию представляет собой, так называемый, адаптированный телесериал (телесага, теленовелла, мыльная опера). В этом случае основания для создания переводного ремейка-сериала сугубо прагматические - коммерческие и технологические [2]. Сериалы, имеющие высокие рейтинги в других странах, часто адаптируют, перенося место действия в другую страну, например, в Россию. Большинство адаптированных телесериалов - это мелодрамы и ситкомы.
Заключение
Современный ремейк с точки зрения обывателя характеризуют следующие черты:

-
выбор для экранизации ранее снимавшегося фильма в первую очередь связан с отсутствием оригинального сценария;

-
финансовые возможности позволяют выбирать для проекта классические проверенные  франшизы;
-
старые фильмы должны быть соответствующим образом адаптированы к современным условиям как с точки зрения динамики и технических гаджетов, так и с учетом требований политкорректности, глобализации и культурных особенностей будущих зрителей (фильм как продукт).

В эпоху глобализации ремейк обретает особенный характер, позволяющий проводить агрессивную экспансию, тиражировать и эксплуатировать универсальные сюжетные формулы преимущественно во внехудожественных (информационных и социально-программирующих) целях, что оказывает существенное влияние на всю художественную структуру кинопроцесса, внедряя в нее смысловые и содержательные деформации. С одной стороны, ремейк оказывается чрезвычайно удобным инструментом для социального манипулирования, что особенно отчетливо проявляется в так называемых коммерческих ремейках и телесериальных адаптациях, провоцирующих социальное мифологизирование и мистифицирование зрительской аудитории [3]. С другой стороны, он способствует осуществлению особых межкультурных и темпоральных (межпоколенческих) коммуникаций, игровому переосмыслению и пародированию кинематографических стереотипов, позволяя демифологизировать и десакрализировать конкретные культурные коды прошедших эпох и возвращать им художественно-эстетическую значимость и актуальность. Этот тип ремейка проявляется достаточно редко и преимущественно в авторском кинематографе последних лет.
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